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PE3IOME - SUMMARY

O.M. Hacunos
Poccuinckas TIOPKONorus Hawux aHen

KniouyeBble cnoBa: Hay4Has apajurmMa, CMeHa apajurM, Hay4Hble Harpaslie-
HUSI, aKTyabHbIE UCCIIEIOBAHMS, eIMHOE MH(POPMALIMOHHOE IPOCTPAHCTBO

Pe3tome: B crathe mpociexuBarOTCS M3MEHEHHS, KOTOPHIC MPOM3OILTH B POC-
CHICKON TIOPKOJIOTWH Tocie pachaja ObiBiiero CoBeTrckoro coro3za. OCHOBHbBIE Ha-
NpaBJjicHHE HAay4YHBIX HCCIIEAOBAHUN OCTAIOTCA AKTyalbHBIMH M JUIsl COBPEMEHHOM
TIOpKosioruu B Poccnu. Baxkaoe MecTo 3aHUMArOT MPoOIeMBbl S3bIKOBOM TOJIUTHKH B
00JTaCTH TIOPKCKUX SI3BIKOB. BaskHeme 3amaueit ocraeTcss BOCCTAaHOBJICHUE CIFHCT-
Ba HAYYHOTO HHPOPMAIIOHHOTO MPOCTPAHCTBA.

D.M. Nasilov
Russian Turkology at present

Key words: scientific paradigm, change of paradigms, scientific tendencies, ac-
tual researches, information space unity

Summary: This article observes changes which took place in Russian Turklogy
after the ex-Soviet Union disintegration. The main tendencies of scientific researches
remain urgent for modern turkology in Russia. The problems of linguistic policy in the
Turkic languages sphere take the important place. The significant task is rehabilitation
of the scientific information space unity.

W.B. KopmywumH
K npo6neme MCTOPUKO-NMHIBUCTUHECKOrO KOHTEKCTa
Tpyaa Maxmyaa Kawrapu «[AuBaH nyrar aT-THOPK»

KntouyeBble cnoBa: TiopkcKas JIeKcrKa, JTeKcukorpadus, Mopdonororus, Max-
mya Kamrapu

Pe3tome: B craTbe pacKpbhIBarOTCs IPUYUHBI B 00CTOSATENBCTBA CO3aaHus «JIuBa-
Ha» W 3HAUCHHUE €TO JUIS Pa3BUTHUS TIOPKOJIOTHH, a TaK)Ke IPHHLMIIBI ONMCAHUS S3bIKa
B JUIT, ucnons3oBannsie Maxmynom Kamrapu. ABTOp cTaTbu NPUXOIUT K BHIBOAY,
910 (hopMaTbHO-MOpdoTornaecKas KiacCu(pHKAINS TIOPKCKOTO JICKCHISCKOTO Mare-
pHana neaukoM nepenecena Maxmynom Kamrapu u3 MeTaszbika apaOHCTHKH.

L.V. Kormushin
To the problem of the hystorical-luinguistic
context of “Divan lugat at-Turk” by Mahmud Kashgari

Key words: Turkic vocabulary, lexicography, morphonology, Mahmud Kashgari.
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Summary: The article deals with reasons and circumstances of the creation of the
“Divan-i lugat at-Turk”, its meaning for the development of a turkology and also
foundations of the language description which were used by Mahmud Kashgari. The
author concludes that the formal-morphological classification of the Turkic vocabu-
lary was completely transferred by Mahmud Kashgari from the metalanguage of the
arabistics.

A.B. Obi6o
3aumcTBOBaHuUA B crnoBape Maxmyaa Kawrapckoro
13 A3bIikoB CHHbL3AHA

KntoueBble crnoBa: Tiopkckast jiekcrka, Maxmyn Karrapcekuid, Tlekcuaeckue
3aMCTBOBAHMS

Pe3tome: B sekcrke TIOPKCKHX S3bIKOB, OmUcaHHOK Maxmymom Kartrapu, nve-
€TCsl 3HAYUTEIIbHOE YUCIIO 3aMMCTBOBaHUM. HekoTopble U3 3TUX CIIOB HE BCTpEYaroT-
cs Oonee HHTIIE, KpOME MAMSATHUKOB KapaXaHWUACKOW TPaIulvH, IPEeBHEYUT'YPCKUX
MTAMSATHAKOB M COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB, CBS3aHHBIX C TeppHuTOpHer CHHbB-
masHa. CpeaM HUX KHUTAHCKHUE, COTIUNCKHE, HOBO-TICPCHICKUE, HOBO-MHIUICKHE,
CpeIHe-MOHTOJILCKUE 3aMMCTBOBAHMUS, a TAKKE CAKCKUE JUATICKTU3MBI.

A.V. Dybo
Loanwords from languages of Xinjiang region
in “Divan lugat at-Turk” by Mahmud Kashgari

Key words: Turkic vocabulary, Mahmud Kashgari, loanwords

Summary: There is a large quantity of loanwords in the Turkic vocabulary that
was described by Mahmud Kashgari in his “Divan-i lugat at-Turk”. Some of those
words can’t be met anywhere except written monuments of the Qarahanid period, an-
cient Uighur monuments and contemporary Turkic languages connected with the terri-
tory of Xinjiang. There are Chinese, Sogdian, Neopersian, Neo-Indian and Middlem-
ongolian loanwords among them.

n.A. CentotuHa
PapuHranusauus B THOPKCKMX A3bikax KOxxHon Cubupm
KaK OTpa)keH1e A3bIKOBbIX KOHTaKTOB

KntouyeBble cnoBa: dapunranmsaiius, TIOpKCKUe s3biky, FOxHas CuOHpb

Pe3tome: TTpoGieMa mporcXokaeHnsT (haprHTATH3AIMK JaBHO TIPUBJIEKAET K Ce-
Oe BHMMaHHe JIMHTBUCTOB. B cTraThe paccmarpuBaercst hoHeMaTHYeCKuil cratyc (ha-
PHHTIM3AIMK TIIACHBIX, apTHKYISIIMOHHO-aKyCTHYECKasl MPUpPOJa JTOTO SBICHUS,
TapMOHHMS TJIACHBIX COTJIACHO (hapUHTaIHM3alMU M (apHHTaIbHBIN CHHTapMOHU3M Ha
NpUMepe psijia COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX 3bIKOB FOskHOM CnOMpH (TYBHHCKHH, ce-
BEpHBIC ANITAWCKHE TUAJEKTHI U TIp.). ABTOp paccMaTpHBaeT (GapHHTAIM3AINIO U KaK
CIIEJICTBHE S3bIKOBBIX KOHTAKTOB TIOPKCKUX HAPOJIOB.
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l.Ya. Selyutina
Pharyngealization in Turkic languages of the South Siberia
as the reflection of linguistic contacts

Key words: Turkic languages, pharyngealization, South Siberia

Summary: The problem of the origin of a pharyngealization attracts attention of
linguists for a long time. The article deals with the phonemic status of the pharyn-
gealization of vowels, articulatory and acoustic nature of that phenomenon, vowel
harmony according to a pharyngealization and the pharyngeal vowel harmony on the
example of some contemporary Turkic languages of the South Siberia (Tuvinian,
North Altaic dialects and so on). The author considers pharyngealization as the effect
of linguistic contacts of Turkic people.

A.A. BypbIKUH
OOLeanTancKkas peKOHCTPYKLMSA N NepPCneKTUBbI U3y4YeHUsA
TIOPKO-MOHIOJIbCKUX Nnapannenen

KntoyeBble crnoBa: dhouernyeckas peKOHCTPYKIIHS, aITAUCTUKA

Pe3stome: Crnoxnas cucreMa OTHOIICHWH MEXTY TpeMs TPyNIIaMH alTaHCKUX
SI3BIKOB OTKPBHIBAET MEPCIIEKTHBEI IS O0Jiee SBHOTO pa3rpaHHUueHHs 00IeanTaicKoil
JICKCUKH U SIBHBIX 3auMcTBOBaHUH. CIOKeT JaHHOW paloThl MPEACTaBISIIOT Habmoe-
HUS HaJl OTJEIBbHBIMU CJIOBAMH TIOPKCKHX M MOHIOJIBCKHX S3bIKOB, KOTOPBIC MIPEXIE
HE MPUBJIEKATU WM MaJIO MPUBJICKAIN BHIMaHHUE HCCIeIoBaTeNel STUX S3bIKOB.

A.A. Burykin
Common Altaic reconstruction and perspectives of the study
of Turkic-Mongol parallels

Key words: phonetic reconstruction, Altaistics

Summary: The difficult system of relationships between three groups of Altaic
languages offers the challenge for the more clear differentiation of the common Altaic
vocabulary and evident loanwords. The article is focused on the observation of a sin-
gle words which have been of no interest of researchers yet.

O.T. MonyaHoBa
JNokanusauus 06LEKTOB cpeabl 0OUTAHMA U ee OTpaXkeHue
B anTaMcKux reorpacmyeckux HaMumMmeHOBaHUAX

KnioyeBble cnoBa: iemma, JiekceMa, aTaiicKHil 361K, TOMOHUMHKA, Teorpadu-
YECKUE PeaTiH

Pe3stome: B cratbe peub uaer 00 OTpaKeHHH B SI3bIKE ANTAMIEB JIOKATU3ALMU
reorpaduueckux peanuii. OCHOBHBIM IPHHIMIIOM, KOTOPOTO MPUAEPKUBAETCS aBTOP
IIPY YCTAaHOBJIEHUM KAPTUHBI MUPA Y€PE3 COACPKAHUE TOIIOHUMOB, SIBJIICTCS 3HAYE-
HHE JIEMMBI WM KOPHEBOH MOp(QEMBI, Jekallee B OCHOBE MOCTPOSHUSI CEMaHTHYe-
CKHX TIOJIEH.
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O.T. Molchanova
Localization of objects of a habitat and its reflection in Altaic
toponymy

Key words: lemma, lexeme, Altaic language, toponymy, geographical actuals

Summary: The article deals with the reflection of the localization of geographical
actuals in the Altaic language. The main approach of the author on establishment of
the Turkic world-outlook by the content of toponyms is in the meaning of a lemma or
root morpheme which underlies the construction of semantic fields.

E.M. HanonbHoBa
«[dywa» B pyCCKOM U TypeLKOM Ai3bIKax

KnioueBble cnoBa: s3pIkoBast KapTHHA MHPA, TYPELKHIA sI3bIK, TpobieMa mepe-
BOJa.

Pe3lome: B cratne pacCMaTpUBarOTCAd TYPCLKUC MOHATHA Can 1 I’llh, HUX COOTHO-
MMCHUC MCKIY co00# U COIOCTaBJIEHUE C pycCkuMu «ayuia» U «AyX» U OCHOBHBIC
Ka4y€CTBa, IIPUIIMCBIBAEMBIC B JIBYX A3BIKAX MTAHHBIM KOHIICIITaAM. YCTaHaBJ'II/IBaCTCﬂ,
YTO 10 MHOTHM HapameTpaM pycckKas Oyuia COMMKaeTcsl C TypeluKUM ruh, OHaKo
TMOJIHOT'O TOXKACCTBA MCKAY 3THUMH MNOHATHAMHU HE Ha6J'I}0}_'[aeTC$I, a Ipru CpaBHCHUU
PYCCKOTI'0 IMOHATHUA «AYIIN» 1 TYPEHKOT'0 can BBIABIIACTCA MHOXKECTBO pa3n1/1q1/1171, qac-
TO HC IMO3BOJHAIOMIMX HX MCIIOJB30BATH B KA4Y€CTBC 3KBUBAJICHTOB IIPU IIEPCBOJC C
OJHOI'O A3bIKa Ha /:prroﬁ.

E.l. Napolnova
“Soul” in Russian and Turkish language

Key words: language world-outlook, Turkish language, translation.

Summary: The article is devoted to concepts can and ruk (soul) in Turkish, its
correlations and comparison with Russian dusha and duh and to main features which
are attributed to those concepts in both languages. It is established that by many char-
acteristics Russian dusha was closed to the Turkish 7u/ but there is no full identity be-
tween them. In the comparison of Russian concept dusha and Turkish can it is possi-
ble to see a lot of differences which don’t allow to use both concepts as equivalent
while translating from Russian to Turkish or vice versa.

E. llapuoHoBa
POonNbKNOpPHbLIE 31IeMEeHTbl B COBPEMEHHOM
TypeukoM KuHematorpade

Key words: Typenkuii GposbKiI0p, COBpeMEHHast TyperKas KHHeMaTorpadus,
CKa3Ka, Kapares, TIOPKIO

Pe3stome: CoBpeMmeHHbIIl Typelkuii kuHemartorpad akTHBHO oOpaiiaercs K
(onpKIOpHOMY Marepuaily. B craThe BBISBISIOTCS (PONBKIOPHBIE AIIEMEHTHI B TY-
perKoM KuHeMaTorpade (Hampumep, HapoaHast TIECHS mIopKio B TeaTp Kapaezés), Om-
pelensercs uX polib U 0COOEHHOCTH BKITFOUSHUSI B KAPTHHBI TYPEIKUX PEKICCEPOB.
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E. Larionova
Folklore elements in contemporary Turkish cinematograph

Key words: Turkish folklore, contemporary Turkish cinema, fairytale, karagoz,
tiirkii

Summary: Contemporary Turkish cinematograph actively appeals to the Turkish
folklore material. The article defines many folklore elements (like genre of a folk song
tiirkii or characters of a traditional folk theatre karagoz) in Turkish movies and analy-
ses its role in the contemporary Turkish filmmaking.

A.N. YankoBckas
Moaxopn K onMcaHuIo TypPEeLKOro CrIoBONpon3BoOACTBa

KntouyeBble cnoBa: croBooOpa3oBaHne, TYPELIKHA SA3bIK, S3bIKOBBIE TIPOLIECCHL.

Pestome: Ha ocHoBe moapoOHOro aHaim3a pa3iuyHBIX CYIIECTBYIOIIMX MOIXO-
JIOB K OIKCAHUIO TypELKOI'o CJIOBOIPOM3BOJICTBA aBTOP IIPUXOIUT K 3aKJIFOUCHUIO O
HEoOXOUMOCTH CHCTEMATH3allMi HOHATHHHOTO ammapara M CXeMbl HaOIoIeHUS,
NpUBEACHNS OA30BBIX MOHITHH B COOTBETCTBHE C OOILETMHIBUCTHICCKUMH. CHCTEM-
HBIIl TOJXOA IO3BOJISAET BBIABUTH AWHAMUKY S3bIKOBBIX IIPOLIECCOB M YCTAHOBUTH
pas3IUYHBIE AIEMEHTHI CHCTEMBI (CII0BOOOpa30BaTeIbHbIE MOJIEIH, THITBI U IIp.).

A.l. Chaykovskaya
An approach to the description of a word formation in Turkish

Key words: word formation, Turkish language, linguistic process.

Summary: The article analyses different approaches to the description of the word
formation in Turkish. On the basis of that analysis the author maintains the necessity
of a systematization of conceptual scientific definitions and scheme of an observance
and reduction of basic concepts to common linguistic ones. The system approach al-
lows to reveal the dynamics of linguistic processes and establish different elements of
the system (e.g. word-formative models, types and so on).

®.C. XaknmssiHoB
M3y4yeHne oMOHUMUMN B TaTapCKOM A3bIKO3HAHMU

KnioyeBble cnoBa: oMOHUMUSI, TATAPCKHH SA3BIK, TATAPCKOE S3BIKO3HAHUE.

Pestome: CraTbs mocBsiieHa 1eTaTbHOMY 0030py M3y4YCHHS SIBJICHUS OMOHHMHHU
B paMKax TaTapcKOro s3bIKO3HaHUS. [IpociexuBaroTCsi OCHOBHBIE ACIIEKThl U3Y4e-
HUS TaHHOH 1po6iieMbl HaunHast ¢ 1930-X IT. 10 COBpEMEHHOCTH.

F.S. Khakimzyanov
Studying of a homonymy in the Tatar linguistics

KntouyeBble cnoBa: homonymy, Tatar language, Tatar linguistics
Summary: The article is devoted to the detailed survey of studying of a ho-
monymy in the Tatar linguistics since 1930-s till nowadays.



Poccuiickasd ToOpkoJIoOrus

Ne 1 2009

HALLU ABTOPbI

Bypeikua Anekceit AnekceeBrd, TOKT. QHIION. HAYK, MPod., BEI.
Hay4H. cOTp., MTHCTUTYT NUHTBUCTHYECKUX HccneaoBanuii PAH (r.
Cankr- [lerepOypr). E-mail.: albury@mail.ru

bnarosa I'anuna ®enopoBHa, TOKT. pUOI. HAYK, TJI. HAYYH.
cotp., Unctutyt si3p1ko3Hanus PAH (r. Mocksa). Ten.: 8-(495) —
691-63-06.

160 Anna BnagumupoBana, JOKT. (U0, HAYK, TPOQd., Y.~
kopp. PAH, 3aB. otnenom, Muactutyt s3eiko3nanus PAH (r.Mocksa).

E-mail.: adybo@mail.ru

Kopmymma Urops BanenTuHoBUY, TOKT. GUI0I. HAYK, TPOd.,
Bell. HayuH. coTp., MucTuTyT s3piko3nanust PAH (1. Mocksa),
npeacenaresib Poccuiickoro komurera Tropkoiaoros npu OOHUH
PAH. E-mail.: igorkormushin@yandex.ru

Jlapnonosa EBrennsa MIBanoBHa, acupant, MHCTUTYT CTpaH
Azun u Appuxu MI'Y umenn M.B. Jlomonocoga. Ten.: 8-(495)-
629-41-75.

MosmuanoBa Onbsra TuxoHoBHa, 10K. priton. HayK, Ipod.,
[leunnckuii yausepcutet (r. leuun, [lonbia).

E-mail.: rektorat@univ.szczecin.plil.

Hacunos [Imutpuit MuxaiinoBuy, TOKT. Guion. HayK, mpod.,
Wuctutyt ctpan Azun u Agpuku MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBA.
E-mail.: nadi1803@mail.ru

HanonbHoBa Enena MapkoBHa, kaHa. (GUI0J. HayK, JOLEHT,

VYHuBepcurer 3koHOMUKH (T. CTamOy).
E-mail.: elenapolnova@yahoo.com

Hesckas Upuna AnaronbeBHa, TOKT. Priton. HayK, Ipod., III.
Hay4H. coTp., MucturyT dpunonorun CO PAH (r. HoBocubupck).
E-mail.: nevskaya@em.uni-frankfurt.de

Cemoruna Upanaa SlkoBieBHa TOKT. QUIION. HAYK, 3aB. 1a0.,
Wucturyt ¢punonornun CO PAH (r. HoBocubupck).

E-mail.: siya_irina@mail.ru

Te16b1K0Ba Jlapuca HukonaeBHa, kaH. GuiIoi. HayK, JOLUEHT, [ o-
po-Auntaiickuii Toc. yaHuBepcuTeT. E-mail.: tayban@mail.gorny.ru

YaiikoBckast AurenuHa MiBaHoBHa, KaH[. (QHIIOIN. HAYK, JOLICHT,
TannmMHHCKUN TUHTBUCTHYECKUN YHUBEpPCUTET (T. TaymuHh).

Xakum3siHoB ®apuy CaOup3sHOBUY, TOKT. (puiios. Hayk, npod., Ta-
TapcKuil roc. TyMaHUTapHO-Tearornyeckuii ynusepcutet (1. Kazans).

E-mail: khakim @ list.ru

+ 4+



Poccuniickass TIOpKoOJOrus

e ]
Ne | 2009

COIAEPXAHUE

.M Hacunoe (Mocksa). Poccuiickast TFOPKONOTHS HAUINX JHEH ...............ee...... 3

CTpyKTypa u uctopus siablka

H.B.Kopmywun (Mocksa). K npobneme HCTOPUKO-THHIBUCTHYECKOTO
KOHTeKcTa Tpyaa Maxmyaa Kawurapu «JlUBaH JIyraT aT-TyPK» ................... 8

A.B. leibo (Mocksa). 3auMcTBOBaHHMs B cnoBape Maxmyza Katirapckoro
U3 A3BIKOB CHHBLIBIHA . ...vtetetteteeeeeeenteeeeteeentneeteteeetnaneeaeaneesesesesnns 15

H A Cemomuna (HoBocubupck). @apuHranusaius B TIOPKCKHUX A3bIKAX
FO>xHOI Cubupn kak OTpakeHUE SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB ........c.cevvnenenennnnn... 22

A3bIKOBbIE CBSA3U

A.A.Bypouixun (Cankt-IletepOypr). Obiieantaiickas peKOHCTPYKLHUS U
MEPCHEKTUBBI U3yUEHHUS TFOPKO-MOHTOJILCKUX MAPAIETEH ...oevvvevnnnenenn.... 34

OHoMacTHuKa

O.T. Monuanosa (Slpocnarnp). Jlokanu3zauus 00beKTOB Cpe/ibl OOUTAHUS 1 €€

OTPKEHHE B ANITAHCKUX IeOrpaduuecKuX HAUMEHOBAHHSAX - ..evuvnernernrnarnennsnns 43
KynbTtyponorus
E.M. Hanonvnoea (CtamOyn). «Jlywma» B pyCCKOM H TYPELIKOM S3BIKaX ......... 49

INutepatypoBeaeHue, honbKknopucTuka

E. Jlapuonoea (Mocksa). @oJIbKIIOPHbIE 31eMEHThI B COBPEMEHHOM TYPELIKOM
KHHEMATOTPAMDE ..e.veniteiinititeie e et et e e e e e ee e 56

CoobuweHus n o0630phbI

A.H Yaiikosckasa (Tannaunn). [lonxon K oMUcaHUIO TypPeLKOro CIOBONPOU3BOACTBA . 66

@.C Xaxumzanos (Kasanb). M3yueHue OMOHUMHUM B TATAPCKOM
SIBBIKOBHAHIH 4 ouvnuitiniintiti sttt ittt ettt e e ettt ettt e n e e e et neanenaenns 75

Hay4yHas Xu3Hb
JI.H.Tuibvixosa (I'opro-Anmaiick), H.A.Hesckas (Bepaun). TIpoekTt «JlokyMeHTauus,



130 Contens

KaTajoru3aius, AemuppoBKa U MyOIUKaus APEBHETIOPKCKUX PYHUIECKIX
MUCHbMEHHBIX TaMATHUKOB PecrryOnmku AnTaii

(Poccuiickast DeMePAIIHT) ... .ueeneeneeeeeeeateaeaeee e e eieaeenennes .84
XpoHuka

3.X . Kaoviposa (Kazaup). Kondepenuns Megaling-2008 .................c.ceee. 88

I ®.bnacosa, 10.B.1l]exa (Mocksa). [ImutpueBckue urenus - 2008 ............ 90

H.A.Canumosa (Enabyra). lOOuneiinas ¢punonornyeckas KoHGepeHIHs . ... .. 95

PeuweH3un n aHHoTauumn
@.C Xaxumzanoe (Kazans). A.I' 1llatixynos, JI.Y.bukmaesa, 3.P.CanpikoBa.
Tarap Tene quaneKTIapbIHBIH HAeOrpadyK Cy3/IereHs MaTepuaiap
[Matepuains! k uneorpaguaecKoMy CIIOBapro TaTapCKOTO SI3BIKA] ....... 97
@.C Xaxumzanos (Kazans). 1. Mmmexomat Fonoyernunos. baurkopr 9306u Temne
tapuxsl: XIX ObtyaT—XX Obryar Oamsl. 2. U. F. Fonoyernunos. bamrkopt
93901 Tene hoM mIopKuaT Mochamamape. bamkupckuii aurepaTypHbIi
SI3BIK ¥ TPOOTIEMBI BOCTOKOBEICHHS. -« et et eteneataeneneneaneneenenenenes 99
3.X.Kaouposa (Kazan). Tatap xansik ceiouuiope/Tatapckue
HapozHble roBopsl: 2 kutanta/ @.C.baszurosa, /[.b.Pamazanosa,

T. X XoHPeTOMHOBA 0. .. oottt 100
M D Xaxumsanosa (Kazan). Pyzan FOcynos. Topxemo hom cetinom
A1 5 1y 0 ) 101
MepcoHanuu
Tanmac MarcyMOBHY ['apUIIOB ... ..cccceeiiiiiiiiieiiieiieeee et e 104
Urops BaneHTHHOBUY KOPMYIIMH .......coovuviiiiiiiniiiiiiieiiieeniee et 105
Hukonait UBAHOBUY ETOPOB .....ccovuviiiiiiiiiiiiiiiceiieiec e 107
AHHa BIaguMUPOBHA JIBIOO ...ccveeciiiiiiieiieiieiiecieeeeie e 108
Hekponoru
.M. Hacunos (Mocksa), U.A.Hescxaa (bepmun). Ilamaru A.M.Illepbaxa
(1926-2008) ... eeneetite e 112
@111 Hypuesa (Kazanp). BaxuT X03ITOBUY XAKOB .....cccverveereeerieerieeen venes 116
Jlacno Kapoii (Ceren. Benrpus). Bocnomunanust 06 Apmane bepra
(1951-2008) .. /I e 119
Pesrome — Summary ....................... 123

Hawwm aBTopbl  .....ooieiiiinn . 128



Contens

131
CONTENTS
D.M Nasilov (Moscow). Russian turcology nowadays ... 3
Structure and history of Language
L V. Kormushin (Moscow). To the problem of historical-linguistic context of
Mahmud Kashgari's work “Divan lugat at-Turk™ ............ e e 8
A.V.Dybo (Moscow). Borrowed words in Mahmud Kashgari’s dictionary
from languages of Xingjian ... 15
LY. Selyutina (Novosibirsk). Pharingealisation in turkic languages of
South Siberia as reflection of language contacts .................. 22
Language in contact
A.A. Burykin (Saint-Petersburg). Common Altay reconstruction and
perspectives of Turkic-Mongol parallels studying .............ooooovin 34
Onomastics
O. T Moilchanova (Y aroslavl). Localization of objects of environment and its
reflection in Altay geographical names ... 43
Cultural studies
E. M Napoinava (Istanbul). “Soul™ in Russian and Turkish languages ............ 49
Literary critics and Folkloristics
E. Larionova (Moscow). Folklore elements in modern Turkish cinematograph .. 56
Reports, surveys
A.1.Chaykovskaya (Tallinn). Approach to description of Turkish word
Formation ..o 66
F.S. Khakimzyanov (Kazan). Homonymy studies in Tatar Linguistics ............ 75
Scientific life
L.N. Tybvkova (Gorno-Altaysk), LA Nevskaya (Berlin). Project
“Documentation, cataloging, decoding and publication of Old Turkic
runic written monuments of the republic of Altay (Russian Federation)™ .... 84
Chronicle
E.Kh.. Kadirova (Kazan). MegaLing-2008 conference ..............coooii 88
G F Blagova, Y. ¥.Scheka (Moscow). Dmitriev readings ~2008 ................... 90


Admin
Машинописный текст
131


132 Contens

D.A.Salimova (Alabuga). Anniversary philological conference............... .

Reviews and Annotations

F.SKhakimzyanov (Kazan). A.G.Shayhulov, L.U.Bikmaeva, Z.R.Sadykova.

Materiasto theideographic dictionary of Tatar language ..................

F.SKhakimzyanov (Kazan). |.G.Galewetdinov. Bashkir standard Language

and problems of oriental StUAIES ..........ccccceviircecie e
E.Kh.Kadirova (Kazan). Tatar folk dial€Cts .......ccccvveevvvvieeiececeece e,

D.F.Khakimzyanova (Kazan). R.Y usupov. Translation and Standard of

Talmas MagsumoVvich GaripoV ........cecceieeieieeceeseee e
Igor Valentinovich Kormushin ..........ccoceieriin e
Nikolay 1vanoVviCh EQOrOV .........ccccceirininiinieieieesiesie s
AnnaVIadimirovnaDYDO ........ccccoveeiiiiiiie e

Obituary

D.M.Nasilov (Moscow), |.A.Nevskaya (Berlin). In memory of

A.M.Scherbak (1926—2008) .......ccccecerereerereresiesiesieseenesese e seeseeseeneesessens
F.Sh.Nurieva (Kazan). Vahit Khozyatovich Khakov .........cccccoecviiveieenene

Laszo Karoy (Szeged. Hungary). Recollections about Arpad Berta

(LO51-2008) ...oorevveeeeeeseseeeseeesseeeesessesseseseseesseesesssesseeesessesseeeessesseee s

Summary —Pe3loMe ..o,

OQurauthores ..............oooviiiiiiiiiinnins



Poccuiickasd ToOpKoOJIOTrus

Penaknus xxyprana «Poccuiickas TFOPKOJIOTHS» IPOCUT aBTOPOB PYKOBOJICTBOBATH-
Cs1 CICIYIOUIMMH NTPaBUIaMHU 0(OPMIICHUS cTaTeil. OCHOBHBIM TpeOOBaHHEM K ITy0-
JMKYEMBIM MaTepHaIaM SIBISICTCS KX COOTBETCTBHE HAYYHBIM KPUTEPHSIM.

ABTOpPCKHE OPHTHHAJIBI — TCKCT CTAThH Ha PYCCKOM SI3BIKE, KpaTKas aHHOTALHUS K
HEMY Ha PYCCKOM U aHTJIMICKOM S3bIKax M KJFOYEBHIC CIIOBA Ha JIBYX si3bIKax (He Oolee
8) — mpeacTaBNAIOTCS B 2-X 9K3EMIULSIpax B pacledyaTaHHOM BHJIE, MOAMMCAHHBIX aBTO-
poM (WM aBTOpaMH), a TaKKe B AJIEKTPOHHOM BapwaHTe. ECITU cTaThsl oTmpaBieHa IO
WuTepHeTy, BapuaHT Ha 3JIEKTPOHHOM HOCHUTENE HE 00sI3aTeNeH.

Hywmeparnms crpanuniy cKBo3HasL.

TEKCT JOJIZKEH OTBEUYATbDH CJEAYIOLIUM TPEGOBAHUSIM

Hapamempuvt cmpanuybl — A4, 0N 111 BCEX CTOPOH — 2 CM, OPUEHTAIUS — KHIK-
Hasl.

HlIpugpm — Times New Roman (14 1T), MEXCTPOUHBIA HHTEPBAT — OJJMHAPHBIN, a0-
3amHbId oTeTyi — 0,75 cm. Penakrop — Word 97—2003. TexcroBbie (haiiibl, CO3IaHHBIC B
apyroM pegaxrope (Word 2007-2008 u 1ip.), JOIXKHBI OBITH COXpaHEeHHI B popmate Word
97-2003 nnmu RTF.

[IpuMepsl Ha HAIMOHANBHBIX S3BIKAX HEOOXOIMMO JIaBaTh KypcuBOM. [Ipu mprme-
HEHWH TS [T0IaYH IPUMEPOB PYTOTO OPUTHHAIBLHOTO MIpUQTa 3TOT (HOHT JOTKEH OBITH
npuciad no MHTepHeTYy.

Bce mpumepsl Ha HaMOHAIBHBIX S3BIKAX TOJDKHBI COIMPOBOXKIATHCS IIEPEBOIOM Ha
PYCCKUU SI3BIK. 3HAUEHUS CJIOB, CIIOBOCOYETAHUM M MEPEeBObI AAIOTCA B MAappPOBCKUX Ka-
BBIUKax (...").

Cneyuansuste cumeonsl Habupatotcs mpupTom Symbol. [Ipu BBeneHHN CIOKHBIX
WM aBTOPCKUX CHMBOJIOB TEKCT CTaTbU HEOOXOIMMO MpPHUCIATh JOMOJHUTEIHHO B (op-
mate PDF.

Ccobiika IPUBOIATCS BHYTPU TEKCTa B KBAaJPAaTHBIX CKOOKax (Hamp., [Manos 1951:
430]); B cimyyae HEOOXOJUMOCTU TMOCTPAHUYHBIC CHOCKU JOJDKHBI BBOJUTHCS BEPXHEM
WHIEKCOM H UMETHh CKBO3HYIO HYMEpAIUIO 110 BCEMY TEKCTY.

Cnucok numepamypul 1aeTcs B KOHIE cTaThu 1 opopmirsiercs o ['OCTy.

Opuenmupoeounslit 06vem crareii — 10-12 crp.,

B koHIIe cTaThyl IPUBOJATCA CBEACHHUS 00 aBTOpE (aBTOpax).

NIAJIOCTPALINU

Pucynku B KOMIBIOTEPHOM HCHONHEHHUU JOJDKHEI OBITH BHEIPEHBI B TEKCT B PEXKH-
Me BeraBka — O6bekT — PucyHok. [logpucyHouHBIE MOIMUCH BBIOTHSIOTCS MIPUPTOM
Times New Roman (pa3m. 9 niT.) 1 BcTaBisroTcs B pexxume Beraska.

Pucynku, BEITOTHEHHBIE HA OyMare, TOJDKHBI IMETh TTOJPUCYHOYHBIE TTOITICH.

TABJHUIBI

Bemonnstores B pexume Tabmuma penakropa WinWord ¢ 3aronoBkamu wim 0e3
HuX mpudToM 10 mr.

TabnuIbl TODKHBI OBITH 003aTENFHO YIIOMSHYTHI B TEKCTE.
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THPE MECTO M3JaHUs, IBOCTOUNE, U3/IaTEIbCTBO, TO U3JaHMsI, TOM WIIM BBITYCK, TOYKA,
THpE, 00I1Iee KOMUIECTBO CTPAHUIL.

o JIns OTIENBHBIX cTaTed B MEPHOAMUYCCKAX H3IAHMSX MM COOPHUKAX — (haMIITHU
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